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YkpaiHcbka
Gram Stain Kit 1 Ne 3a kaTanorom:
[ins audbepeHLianbHoro chapbyBaHHs GakTepiil. 212539
Gram Crystal Violet 1x250 mn
Gram lodine (cTabinizoBaHui) 1x250 mn
Gram Decolorizer 1x250 mn
Gram Safranin 1x 250 mn
Gram Crystal Violet [nsa dapbyBaHHA MikpoopraHiamis 3a AudepeHLianbHUm 4 x 250 mn 212525
meTtoziom pama. 1x3,8n 212526
Gram lodine (cTabinizoBaHuin) [ns dapbyBaHHs MikpoopraHiamiB 3a AndepeHuianbHUm 4 x 250 mn 212542
meTogom Mpama. 1x3,8n 212543
Gram Decolorizer [Ons dapbyBaHHs MikpoopraHiamiB 3a gudepeHuianbHUm 4 x 250 mn 212527
meTtozom Mpama. 1x3,8n 212528
Gram Safranin [na dapbyBaHHA MikpoopraHi3miB 3a AndepeHLianbHUm 4 x 250 mn 212531
meToaom Mpama. 1x3,8n 212532
Gram Basic Fuchsin [nsa dapbyBaHHa MikpoopraHisamis 3a AndepeHLianbHUm 4 x 250 mn 212544
meToaoMm Mpama. 1x3,8n 212545
NMPU3HAYEHHA

Habopu Ta peareHTn ans dapbysaHHs 3a Mpamom (Gram Stain Kits and Reagents) BukopucToBytoTbes Ans dapbyBaHHs
MikpoopraHi3aMiB y KynbTypax abo 3paskax 3a AudepeHLiansHuMm metogom pama.

KOPOTKUW Ornag 1 onuc

KpicTiaH 'pam po3pobus meton chapbysaHHsA 3a pamom 1884 p., W06 BiApisHATY GakTepianbHi KNiTWHK Bif iHpiKOBaHOI TKAHUHN.
Xoua Npam cnocTepiras i onucas siBuLLE, ke 3apa3 Ha3nBaloTb «peakLicto pamay, ane He yCBigoMIOBaB TaKCOHOMIYHOT LiHHOCTI
Liei MeToanku.

Tenep papbyBaHHsi 3a pamMoM BUKOPUCTOBYIOTb, LWOG AndepeHLitoBaT iHTaKTHI MopdonoriyHo nogibHi 6akTepii. Po3pisHeHHs
BiAOyBa€eTbCs y ABi rpynu 3anexHO Bif KONbOPY KNITUHHOT CTiHKKM nicns dapbysBaHHs. Kpim Toro, dopma knituHu, po3mip i getani
CTPYKTYpU cTaoTb Aobpe noMiTHMMU. Taka nonepeaHst iHopmaLis Mae BENUKE 3HAYEHHS A5t BUHAYEHHS TUMYy HasiBHOTO
MiKpoopraHiamy (MikpoopraHiamiB) i 4JOGOpy MeTOAMK ANs NoAanbLIoi XxapakTepu3aadlii.

OCKinbK1 HeopraHiYHWit oA LBMAKO OKUCIIHOETLCS | BTpadYae CBOK edeKTUBHICTL sk doikcaTop,' Habip ans dapbysaHHs 3a Mpamom
Gram Stain Kit (Ne 3a katanorom 212539) 3amicTb opuriHanbHoro 6apeHuka pama MicTUTb cTabinbHiLy opraHidyHy crnonyky hoay,
L-nonisiHinniponigoH-noa.

NPUHUMNN METOOY

MeToauka dpap6yBaHHs 3a Fpamom? nepea6avae onmcaHi HUXYE KPOKM.

dapbyBaHHs hikcoBaHOro Maska KpucTaniyHUm (ioneToBUM.

[opaBaHHs nogy ans gikcadii 6apBHuKa.

3HebapBreHHsi NnepBrUHHOTO 3achapbyBaHHs 3a AOMOMOrOK CNUPTY/aueToHy Ta KoHTpacTHe 3adhapbyBaHHsi cadpaHiHoMm abo
OCHOBHWUM (PYKCUHOM.

Y npoTonnacTax (He B KNiTUHHIN CTiHLi) yciXx MikpoopraHi3miB, siki hapbytoTb 3a Ljieto METOAMKOK, YTBOPHOETLCS KOMMIEKC
KpucTaniyHmm gionetosuit-noa. OpraHiamu, siki 34aTHi 3aTpyMyBaTK Lieit koMnrekc 6apBHuKa nig dieto 3HebapBnOYMX PEYOBUH,
BiAHOCSITb 10 rpaM-no3nTUBHUX. HaTomicTb MikpoopraHiamu, siki nigaatoTbes 3HebapBNeHHI0 Ta KOHTPacTHOMY 3adhapbyBaHHH,
BiJHOCSITb 1O rpaM-HeraTMBHUX.

YHacnigok pyviHyBaHHs abo BUAAneHHs KNiTUHHOI CTIHKV NPOTONNacTy rpam-no3uTUBHUX KNITUH MiAAalTbCs 3HeGapBNEHHIO (SK y
rpamM-HeraTMBHUX KIiTUH), Yepes Lo XxapakTepHa 03Haka rpaM-no3vTUBHUX MIKpOOPraHiamiB BTpavaeTbes. BionosigHo, MoXxHa AiiTu
BVICHOBKY, LLIO MexaHi3m capbyBaHHs 3a (paMOM MOB’A3aHUIA i3 HASBHICTIO iHTAKTHOI KNITUHHOI CTiHKM, Sika 3aaTHa Aigtv sk 6ap’ep
nig Yac 3HebapBrneHHs NepBUHHOTO 3achapbyBaHHS.

3aranom KniTMHHa CTiHKa XapaKkTepu3yeTbCs HECENEKTUBHOIK NPOHMKHICTIO. ICHYE Teopis, Wwo nig Yac dhapbyBaHHs 3a Mpamom
KNiTUHHA CTiHKa rpaM-No3nTUBHUX KMITUH AerifpaTyeTbCsl CMMPTOM y cknafi 3HebapBntoo4oi peYoBMHM, @ TOMY YTPUMYETHCS
nepBuHHe 3adapbyBaHHs. HaToMicTb KNiTMHHA CTiHKa rpaM-HeraTMBHUX KNiTUH Mae GinbLuniA BMICT NiNiAiB i nig gieto cnupTy cTae
NMPOHUKHILLOH, L0 NPU3BOAWTL A0 BTPaTU NEPBUHHOIO 3adhapbyBaHHs.

MonekynsipHi ocHoBu hapbyBaHHs 3a [paMom [oci He BU3HAYEHO.



PEATEHTU
MpunbnuaHuin cknag® Ha 1 n

Gram Crystal Violet (kpuctaniuHumn cionetoBun Npama) Gram Decolorizer (3He6apBntoBay pama)
NEPBUHHUN BEAPBHUK 3HEBAPBIIOBAY
KprcTaniyHni gioNETOBUM. ......ccecveeeeiieeeaiieeeanne 30r ALEBTOH .o

130MponaHon........ccceevueenee. ...50,0 mn I3onponaHon
EtaHon/meTaHon ......... .50,0 mn : .
’ G Safi I
OuctunboBaHa BoAa.... 900,0 mn ral?E)H?_;:rg_?é;?lq)gzggHﬁzma)
Gram lodine (nop Npama) MopoLwuok cacppaHiHy O (YnCTuii GapBHKK).......... 40r
®IKCATOP BAPBHUKA ETAHOM/METAHOM ... 200,0 mn
(PoBounit po3unH, NPUrOTOBaHWIA i3 PO34YMHHMKA OUCTUNBOBAHA BOAA.........cveevveereeeeeraeeeeeeeenne. 800,0 mn

pama (Gram Diluent) Ta nogy Npama (Gram lodine) y

KOHLeHTPaLl 100X) Gram Basic Fuchsin (ocHoBHuI hykcuH pama)

KOHTPACTHUW BAPBHUK

o ko OCHOBHII DYKOHH . 0.08r
LONCTUNBOBAHA BOA. ... .uuuueieeeieeaieaaaeaaieaeeaaaeaanns 1,0n ®eHon ; .
’ 130MPONINOBUM CIIMPT ... 4,5 mn

Stabilized Gram lodine (cTa6inizoBaHun og Npama) OUCTUMNBOBAHA BOAA.........cveevveereererareeeeeeeeanes 993,0 Mn

®IKCATOP BAPBHUKA

Komnnekc noniBiHiNniponigoH-nog................... 100,0r

VIOANE, KA ... 19.0r

LONCTUNBOBAHA BOA. .. . .uieeeieeiieeeeeeieeeaeeaeeeaaeeanns 1,0n

*3a HeobxiOHocmi kopuayembcsi ma/abo O0MO8HIOEMbCS 3a0sl HANEXHOI ehekmugHOCMI.
MonepenxeHHs Ta 3ano6ixkHi 3axoaun. [nsa giarHocTuku in vitro.
3 yacom y peareHTi Gram Basic Fuchsin moxe yTBoputucs apibHuii ocag. Lie He BnnvBae Ha eheKTUBHICTb BUPOOY.

BD BBL Gram Crystal Violet (212525, 212526)
MonepenxeHHs

<2

H332 LWkianvee npu BanxaHHi. H351 ImoBipHO, Moxe Buknukatu pak. H402 LLkianvea peyoBrHa Anst BOAHOI oriopu Ta cpayHu.
H412 LkionvBa pe4oBMHa Ans BOAHVX OpraHiaMiB 3 JOBroTpMBanuMm LWKIANUBUMN edpekTamu.

P201 lNMepLu Hixk BUKOPUCTOBYBATU, OTPMMaWTe crnewianbHi iHCTpykuii. P202 He 06pobnsiti, noku Bei 3axoamn 6e3neku He Bynu
ynTaTh i po3ymitn. P261 YHukariTe BauxaHHs YacTok/aumy/rady/sunapis/aepo3sonto. P271 BUKopUCTOBYTE nULLE Ha BiAKPUTOMY
noBiTpi abo y 4obpe BeHTUNbOoBaHii 30Hi. P273 YHukatu notTpannsHHs y HaBkonuwHe cepeposuiie. P280 BukopucTosyiiTe
3aXVWCHi pyKaBUYKW/3axCHUI oasir/3acobu 3axmcTy ovein/obnuyysi. P304+P340 Y PA3I BOVXAHHA: BuBeaiTb nocTpaxaganoro Ha
CBiXe MOoBITPst | 3abe3neyTe NOMy CroKil y 3pydHOMY Anst AvxaHHst nonokeHHi. P308+P313 Y PA3| koHTakTy abo 3aHENOKOEHHS:
3BEPHITLCS N0 MeanyHy Aonomory. P312 Skwio Bu noraHo cebe nodysaeTe, 3atenedoHyite 8 TOKCUKONOMYHUA LIEHTP a6o
nikapto. P405 36epiraiite 3akputum. P501 YTunisyiite BMicT/Tapy BiANOBiAHO A0 BUMOT MicLIeBOro/perioHansHoro/gepxasHoro/
Mi>XHapO4HOro 3aKOHOAaBCTBa.

BD BBL Gram Decolorizer (212527, 212528)
HeGeaneka

H225 [1yxe BorHeHebe3neyHa piavHa Ta napu. H319 Buknukae cepinosHe nogpasHeHHs oven. H336 Moxe BUKIMKaTW COHNMBICTb
abo 3anaMopoYeHHs.

P210 36epiratv nogani Big mxepen Tenna, rapsynx NoBepPXOHb, iCKOP, BIAKPUTOrO BOTHIO Ta iHLUMX 3aUMUCTUX pedoBUH. He
nanutu. P240 3azemnutn/enekTpuyHo 3'eQHaTi KOHTENHep | npuiiManbHe obnagHaHHs. P241 BukopuctoByBaTy BUbyxobesneyHe
enekTpuyHe/BeHTUNSALiNHe/oCBITNOBanbHe obnaaHaHHsA. P242 BrukopuctoByBaTH Tinbkv Npunagu, Wo He YTBOPIOKTb iCKOP.

P243 BxwnBaTu 3anobikHux 3axodiB NpoTu cTatu4Horo po3psay. P261 YHukanTe BonxaHHs YacTtok/gumy/rady/Bvnapis/aepo3onto.
P264 lMicns 06pobkn npomMuiiTe BENUKOIO KinbkicTio Boan. P271 BrkopucToByiiTe nuLie Ha BigkputoMy nosiTpi abo y gobpe
BEHTUNbOBaHI 30Hi. P280 BMKOpUCTOBYITE 3aXMCHI pyKaBUYKWU/3axMCHUI oasir/3acobu 3axmcTy ovei/obnuyysi. P303+P361+P353 Y
PA3I MOTPAMITAHHA HA LLKIPY (abo Bonoccs): HeraHo 3HiMiTb yBecb 3abpyaHeHuii oasr. lNpomuiiTe LWKipy Bofoto / nig Aywem.
P304+P340 Y PA3| BOUXAHHA: BuBeaiTe nocTpaxaanoro Ha cBixe NoBiTps | 3abe3neyte NOMy CNOKi Y 3py4HOMY ANSt AUXaHHS
nonoxeHHi. P305+P351 MNPW MOTPAIMJIAHHI B O4I: O6epexxHO npoMuBanTe BOAOK NPOTArOM Kiflbkox XBunivH. P312 Akwio Bu
noraHo cebe nouyysaeTe, 3atenedoHyite 8 TOKCUKONOMYHUI LIEHTP a6o nikapto. P337+P313 Skiio nogpasHeHHs odeit
NPOAOBXYETbCS: 3BEPHITLCSA A0 Nikaps. P338 3HiMiTb KOHTaKTHI NiH3U (SKLWO BM iX HOCUTE i Le 3py4Ho 3pobuTn). MpopoBxyiiTe
npomuaHHs. P370+P378 lMpu noxexi: Bukopuctatv ans noxexoraciHHs: CO,, BOrHeracHui nopook abo po3cisiHuim CTpyMiHb
Boan. P403+P233 36epirante B fo6pe NpoBiTptoBaHOMY NpUMILLEHHI. 36epiraiiTe KOHTeNHep LWinbHOo 3akpuTum. P403+P235
36epirat B fobpe npoBiTproBaHOMY MpuMiLLeHHi. 36epiratn B npoxonogHoMy Micli. P405 36epiravte 3akputvm. P501 YTunisyiite
BMiCT/Tapy BiAnoBigHO A0 BUMOT MicLIeBOro/perioHanbHoro/aepXaBHoro/MixkHapoAHOro 3akoHoA4aBCcTBa.



BD BBL Gram Safranin (212531, 212532)

MonepenxeHHs

H226 BorHeHebe3neyHa pignHa Ta napw.

P210 36epiratv nogani Big mxepen Tenna, rapsynx NoBepXoHb, iCKOp, BIAKPUTOrO BOMHIO Ta iHLLMX 3aMUCTUX peYoBUH. He nanuTu.
P241 BukopuctoByBaTtu BUbyxobe3neyHe enekTpuyHe/BeHTUnsLinHe/ocBiTnoBanbHe obnagHaHHs. P280 BUkopuCTOBYNTE 3aXMCHI
pyKaBUYKM/3axnCHUIA oasr/aacobu 3axucty odein/obnuuus. P240 3azemMnuTn/enekTpuyHo 3’eQHaT KOHTENHEp i NpuiiMarnbHe
obnagHaHHs. P233 36epirati koHTeNHep LWinbHO 3akpuTM. P242 BukopucToByBaTh Tinbku Npuniaau, Wo He YTBOPIOKTb iCKop.
P243 BxwvBaTun 3anobixkHux 3axofiB npoTu ctatuyHoro po3psgy. P303+P361+P353 Y PA3I MOTPAMITAHHA HA LLKIPY (abo
BOJIOCCS): HEraHo 3HiMiTb yBech 3abpyaHeHuin oasr. MNpomuiite wkipy Bogoto / nig aywem. P370+P378 lMpu noxexi: BukopucTtaTtn
Ans noxexoraciHHs: CO,, BOrHeracHui nopowok abo poscisiHui cTpymiHb Boan. P403+P235 36epiratv B Jo6pe NpoBiTpioBaHOMY
npumileHHi. 36epirat B npoxonogHomy micui. P501 YTunisyiite BmicT/Tapy BignoBigHO 40 BUMOT MicLeBOro/perioHansHoro/
[ep>kaBHOro/MixkHapogHOro 3aKoOHO4aBCTBa.

BD BBL Gram Stain Kit (212539)
HebGe3neka
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H225 [1yxe BorHeHebe3neyHa piavHa Ta napu. H226 BorHeHebesneuHa pigvHa Ta napu. H315 CnpuunHsie nogpasHeHHs

wkipn. H319 Buknukae cepiiosHe nogpasHeHHsi oveir. H332 LUkianvee npu BamxaHHi. H336 Moxe BMKNMKaTV COHNMBICTL abo
3anamopoyeHHsi. H351 ImoBipHO, Moxe Buknukatu pak. H401 TokcuuHa peyosuHa ans BogHoi dropu ta dayHn. H402 Lkignvea
peyoBuHa Ans BogHoi driopu ta dayHn. H412 LLkignvea pevoBmHa Ans BOAHUX OpraHiaMiB 3 4OBrOTPUBANMMU LLKIANTMBUMMU
edeKkTamu.

P201 lNMepLu Hixx BUKOPUCTOBYBATU, OTPUMaKTe crevianbHi iHCTpykuii. P202 He 06pobnsit, noku Bci 3axoaun 6e3neku He Bynu
yuTtaTh i posymitn. P210 36epiratv nogani Big gxxepen Tenna, rapsiymx NoBEPXOHb, iCKOpP, BiAKPUTOrO BOTHIO Ta iHLLIMX 3aiMUCTUX
peyvoBuH. He nanutun. P233 36epiratn KOHTENHEP LUinbHO 3akpuTum. P240 3a3eMnutu/enekTpuyHo 3’€qHaTV KOHTENHED i
npuiMmansHe obnagHaHHs. P241 BukopuctoByBaTy BUOYxobe3neyHe enekTpuyHe/BeHTUNALIHE/OCBITNOBaNbHE 0bnagHaHHs.

P242 BukopuctoByBaTU Tinbky npunagu, LWo He yTBOpHTb ickop. P243 BxuaTtu 3anobixHKX 3axX0/4iB NPOTU CTAaTUYHOIO po3psiAy.
P261 YHukaliTe BOnxaHHs YacTtok/aumy/rady/sunapis/aeposonto. P264 lMicns o6pobku npomuiATe BEMUKO KiMbKICTIO BOAM.

P271 BukopuCTOBY#TE NULLE Ha BiAKPUTOMY MOBITPi abo y A06pe BEHTUNBbOBAHIN 30Hi. P273 YHMKaTV NOTpanssiHHS Y HaBKOMULLHE
cepeposule. P280 BUKOpUCTOBYINTE 3aXMCHI pyKaBUYKWU/3aXMCHUI oasir/3acobu 3axmcTy ovein/obnuyysi. P302+P352 Y PASI
NOTPAMIAHHA HA LKIPY: npomuiiTe Benukoto kinbkicTio Bogu 3 munom. P303+P361+P353 Y PA3I MOTPAMNAHHA HA LUKIPY
(abo Bonoccs): HeraHo 3HiMITb yBech 3abpyaHeHuit oaar. MNpomuiiTe Wwkipy Bogoto / nig aywem. P304+P340 Y PA3I BOUXAHHA:
BMBEZiTb NOCTPaXJarnoro Ha cBixe MoBITps i 3abe3neyuTe MOMy CMOKIN y 3pyYHOMY Ans AMXaHHS nonoxexHi. P305+P351+P338

MPW NOTPAMJIAHHI B O4l: O6epexHo npoMuBaiiTe BOAOK NPOTArOM KiflbKOX XBUMUH. 3a HAsABHOCTI 3HIMiTb KOHTAKTHI NiH3K
(sKLLO Le 3pyyHo 3pobuTu). MpogoexyiiTe npoMuBaHHsi. P308+P313 Y PAS3I koHTakTy abo 3aHEMOKOEHHS: 3BEPHITLCS N0 MEANYHY
nonomory. P312 SAkiio By noraHo cebe nouysaeTte, 3atenedoHyiite B TOKCUKONMOTIYHWN LIEHTP abo nikapto. P321 Cneuudiyne
NiKyBaHHSA (OUB. Ha LbOMY MapKyBaHHi). P332+P313 AkL0 BUHVKAE NOApPa3HEHHs LKipy: 3BEPHITLCA MO MeAUYHY OOMOMOTrY.
P337+P313 Akwo nogpasHeHHs o4el NpoaoBXKYy€eETbCA: 3BEPHITbCA A0 Nikaps. P362+P364 nepe NOBTOPHUM BUKOPUCTAHHAM
3HIMITb | BUNepiTb 3abpyaHeHuin ogar. P370+P378 Mpu noxexi: Bukopuctaty ans noxexoraciHHa: CO,, BOrHeracHui nopowok abo
po3cisiHuii cTpyMiHb Boau. P403+P233 36epiraite B Jo06pe NpoBiTptoBaHOMY NpUMILLEHHI. 36epirainTe KOHTENHEP LUINIbHO 3aKPUTUM.
P403+P235 36epirat B fobpe npoBiTproBaHOMY MpuMiLLeHHi. 36epirati B npoxonoaHomMy Micli. P405 36epiraiite 3akpuTuM.

P501 YTunisynte BmicT/Tapy BignoBigHO 4O BUMOT MiCLIeBOro/perioHanbHOro/aepXaBHoro/MixkHapogHOro 3akoHO4aBCTBa.

BD BBL Gram lodine (Stabilized) (212542, 212543)

MonepenxeHHs

H315 CnpuuunHsie nogpasHeHHs wkipn. H319 Buknukae cepitosHe nogpasHeHHsi oveir. H401 TokcmyHa pevoBMHa ANt BOAHOI donopu
Ta hayHu.
P264 lMicns o6pobkn npomuiiTe BENMKOIO KinbkicTio Boan. P280 BrkopunctoByiiTe 3axXnCHi pykaBUYKM/3axXnCHUIA ogsAr/3acobu 3axucty
oven/obnnyys. P305+P351+P338 MPU MOTPAMTAHHI B O4l: O6epexHo npomvBanTe BOAOK NPOTATOM KiflbKOX XBUIMH. 3a
HasABHOCTI 3HIMiTb KOHTaKTHi NiH3U (SKLWO Le 3py4HO 3pobuTn). MpoaosxyiiTe npommsaHHs. P321 CneundivHe nikyBaHHS (MB.
Ha uboMy MapKyBaHHi). P332+P313 Akwo BMHMKaE NoapasHeHHs LWKipn: 3BepHITbCA No meanyHy gonomory. P337+P313 Akwio
noApasHEeHHs o4en NPOAOBXKYETLCA: 3BEPHITLCA A0 nikapsa. P350 npomuiiTe BenUKOI KinbkicTio Boan 3 munom. P362+P364 nepen
NMOBTOPHWUM BUKOPUCTaHHSAM 3HIMITb i BUMepiTb 3abpyaHeHun oaar. P501 YTunidynte BmicT/Tapy BignoBigHO A0 BUMOT MicLeBOro/
perioHanbHOro/aepaBHOro/MkHapoAHOro 3aKOHOAABCTBA.
36epiraHHs. lMicnsa otpumaHHs 36epiravite npy Temnepatypi Big 15 go 30 °C. TepMiH npuaaTHOCTI NPOAYKTY YMHHWIA 32 YMOBM
HanexHoro 36epiraHHA B HEBIAKPUTMX doriakoHax. BigkpmeaTu cnig 6e3nocepeaHb0o nepes BUKOPUCTaHHAM.
BukopucTtoByite 3BuyaiiHmin pobounii pozdmH Gram lodine npotsirom 3 MicsiLiB 3 4aTW NPUrOTYBaHHS, HE NEPEBULLYIOYN TEPMIHY
30epiraHHs XKOAHOTO 3 KOMMOHEHTIB.
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McyBaHHA npoaykTy. HecTtabinisoBanuin Gram lodine npu BigHOBNEHHI MOXe 3yMOBIoBaTK BapiabenbHICTb y dhapbyBaHHi 3a
lpamom, konm B pO34uHi BXXe HeMae JOCTaTHbLOI KinbKocTi nofdy. ObepiranTe po3unH “ody Bif HaAMIPHOrO BNAVBY MOBITPS, CBiTNa 1
Tenna, Wwob po3ymH 3abesnevyBaB HaNeXHUIN piBeHb dikcaLlii.

3ABIP | NIArOTOBKA 3PA3KIB

HaHeciTb gocnigxyBaHuii 3pasok Ha YiCTe NpeaMeTHe CKIo, LWob oTpuMaT TOHKMUIA OQHOPIAHUIA Ma3oK. EMynbryinTe KomnoHii 3
18—24-rofMHHOI KynbTypy Yy (pi3ionorivHOMy po3udmHi, 06 OTpUMaTh HanexHy rycTtuHy.

3anuwTe Ma3ok BUCUXATU Ha MOBITPI.
3adikcyiTe Ma3ok Ha NPeaMETHOMY CKIli OOHUM 3 OMMCAHUX HUKYE METOLIB.

1. 3adpikcyinTe TepMiyHO: NPOBEAITE MPeAMETHE CKIO Kpi3b criabke nonym’'st 2—3 pasw. MNMepen dapbyBaHHSM NpeaMeTHE CKIo Mae
OXOMNOHYTW A0 KIMHaTHOI Temneparypu.

MPUMITKA. He neperpiBaiiTe npegMeTHE CKIO; NeperpiBaHHs Npu3Beae A0 HETUMNOBOIO 3abapBreHHs.

2. 3BadpikcyiiTe 3a JONOMOroK METAHOSY: 3anuiTe HUM NpeamMeTHe ckino Ha 1-2 xB. MNepen papbyBaHHAM NnpoMunTe
MPOTO4HOI BOAOH0.3

MPUMITKA. ins HanexHoi dikcauii 36epiraiiTe abContoTHUI MeTaHON Y NASLULI 3 KOPUYHEBOTO CKIa 3 TBUHTOBOK KPULLIKOHO,
3anoBHIoNTe ii po6OUMM PO3UMHOM KOXHI ABa TWXKHI.

NPOLIEQYPA NPUTOTYBAHHA PEATEHTY

MpuroTyiiTe 3BUYanHMn pobounii pozdnH Gram lodine: gogante Becb BMicT 2,5 mn amnynu 3 Gram lodine 100X go 250 mn Gram
Diluent a6o nopaiTe Becb BMicT 40 mn donakoHy Gram lodine 100X go 3,8 n Gram Diluent. PeTensHo nepemiluaiTe.

Marepianu, wo BxoaaTb y komnnekt. Gram Crystal Violet, Gram lodine a6o Stabilized Gram lodine, Gram Decolorizer Ta Gram
Safranin abo Gram Basic Fuchsin.

Heo6xiaHi maTepianu, o He BXoAsTb Y KOMNMEKT. [TpeameTHi ckenbLsi, ra3oBuid nansHWk abo metaHon, 6akrepionoriyHa neTns,
TaMnoHwu, inbTpyBanbHUA Nanip, Mikpockon 3 iMepciiHMM 06’eKTMBOM Ta npeamMeTHe ckno Gram slide.

Mpoueaypa TecTyBaHHA

3anwuiTe 3adikcoBaHuin Ma3ok nepBuHHUM HGapeHukom (Gram Crystal Violet) i 3auekaiite 1 xB.

Bupanitb 3anuiuku neperMHHOro 6apBHMKa, 06epexxHO NPOMUBLLM NpenapaT XONoAHOK NPOTOYHOK BOAOH).

3anunte npegmeTHe ckenbLe dikcatopom 6apBHuka (Gram lodine abo Stabilized Gram lodine) i 3anuwTe Ha 1 xB.

Ob6epexHo 3amuiiTe dikcaTop NPOTOYHOK BOAOH0.

HaHocbTe po3unHHuK anst 3HebapeneHHs (Gram Decolorizer), Aoku BiH He cTikaTuMe 3 NpeaMETHOrO ckenbLs npo3opum (3—60 c.).
ObepexxHO NPOMUINTE NPeAMETHE CKIO B XONOAHIM NPOTOYHIN BOAi.

3anuinTe npegmeTHE CKIo KOHTpacTHUM 6apeHukom (Gram Safranin abo Gram Basic Fuchsin) i 3anuwTte Ha 30-60 c.
[MpomuiiTe NnpegMeTHe CKIO XONOAHOK NPOTOYHOK BOAOH.

9. [poMoKHITL NpenapaTt inbLTpyBanbHUM Nanepom, nanepoBo CepBeTKO abo 3anuiiTe BUCUXAT Ha MOBITPI.

10. Oocnigite Ma3ok nig MacnsiHo-iMepciiHUM 06’ eKTUBOM.
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KopucTyBaubKkuii KOHTPOSb AAKOCTI

[oTpumyiTecs BUMOTr LLOAO KOHTPOIIO SKOCTI BiANOBIAHO A0 3aCTOCOBHUX MICLEBUX | AepXXaBHNX HOPMATUBIB, BUMOT 40O
akpeauTauii Ta cTaHAapTHYX NpoLeayp KOHTPOMIO sSIKOCTi BaLwoi nabopaTtopii. Ans 4OTPMMaHHS HaneXHUX NPakTUK KOHTPOIO SKOCTI
KOpWUCTyBayeBi peKOMEHA0BaHO O3HaNOMUTUCS 3 BiAMOBIAHMMU HOpMAaTUBaMU IHCTUTYTY KMiHiYHUX | nabopaTopHUX CTaHOapTIB i
HopmaTvBamu MokpalleHHs poboTu kniHiYHKMX nabopatopint (CLIA).

Onpautoiite KOHTpOnbHi 3pa3ku 3a gornomoroto BBL Gram Slide (Ne 3a katanorom 231401) abo BukopuctaiTte 18—24-roguHHi
KynbTYpW Bi4OMOro rpam-no3nTMBHOMO Ta rpaM-HeraTMBHOro MikpoopraHiamis. PEkomMeHO0BaHO BUKOPUCTOBYBATY BKa3aHi HxXYe
KOHTPOIbHI LUTaMW.

MikpoopraHiam ATCC OuikyBaHi pe3ynsraTtu
Staphylococcus aureus 25923 rpam-no3nTUBHI KOKM
Escherichia coli 25922 rpam-HeraTuMBHI Nannyku

OBMEXEHHA METOAY

PapbyBaHHs 3a Mpamom Hafae nuile nonepeaHio ineHTUdiIKalinHy iHpopMaLilo Ta He 3aMiHIOE KynbTypanbHUX AOCHiAKEeHb 3paska.
Pesynsratn chapbyBaHHs 3a Mpamom HeoOXiQHO NiATBEPAXKYBaTM 3a AONOMOroK AOAATKOBUX METOAIB, sIK-0T 6e3nocepeaHimu
aHanisaMu aHTUreHiB i KyNbTUBYBaHHSAM Ha NMOXWBHUX CepeaoBuLLax.

lMonepeaHe nikyBaHHs aHTUbakTepianbHUMKU NiKkapCbKMMKU 3acobamMu MOXe NPU3BECTM 40 TOrO, L0 rPamM-No3MTUBHUI MIKpOOpraHiaMm
3i 3paska MaTvme 3abapBreHHsi rpaM-HeraTBHOrO.

[ns oTpuMaHHS HavkpallmMx pesynbTaTiB peKOMeHA0BaHO BUKOPUCTOBYBATU 18—24-roauHHi KynbTypu, OCKINbKN CBIXI KMITUHM
30ebinbLluoro kpalle nigaarTbes papbyBaHHO. 30kpeMa, Le CToCyeTbes 6araTbox COPOYTBOPIOUMX MiIKPOOPraHi3MiB: CBiXi iX
KynbTYpW AaloTb iIHTEHCUMBHY rpaM-no3UTUBHY peakLito, ToAi sk cTapii KynbTypuy AatoTe BapiabenbHy abo rpamMm-HeraTuBHy peakuito.
Pesynbratn hapbyBaHHs 3a paMom 3MiHIOKTLCA NpY Pi3UYHOMY pyHYyBaHHI BakTepianbHOI KNiTUHHOI CTiHKM abo npoTonnacTa.
KniTWHHa cTiHKa rpaM-no3uTuBHKX BakTepiit cnyrye 6ap’epoM, sikuii NepeLLKofXae BUMUBAHHIO KOMMeKcy 6apBHMKa 3 LUTONNAa3Mu.
KniTWHHa cTiHka rpaM-HeraTuBHUX H6akTepin MiCTUTb PO34YMHHI B OpraHiyHUX pO34MHHMKAX Ninigu, a ToMy BUnyckae 6apBHWK i3
uutonnasmu. BignosigHo, MikpoopraHiamu, ¢isnyHO NOLLIKOAXKEHI NeperpiBaHHsAM, He [aroTb OYiKyBaHWX peakLiit npu dapbyBaHHi
3a pamom.



«[Ins OTpUMaHHSA TOYHWUX pe3ynbTaTiB HeoOXiAHO peTenbHO AOTPUMYBATUCA METOAMKM Ta KpUTEpIiB iHTepnpeTauii. TOYHICTb BENUKO
MipOt0 3aMexunTb Bif MiArOTOBKM Ta HABMYOK MikpoGionora.»?

Ha pesynbratn hapbyBaHHs 3a (paMom, BKIOYHO 3 MOPAOIOrieto MIKpOOpraHi3miB, MOXYTb BNAVBATK Bik BUAINEHOI KynbTypH,
BMICT y BakTepisix ayToniTU4HUX (PEPMEHTHUX CUCTEM, MEPEHECEHHS KYNBTYP 3 aHTUBIOTMKOBMICHUX CepeoBuLL, a Takox 36ip
3paskiB y nauieHTiB, SKki Npoxoaunu Tepanito aHTuGioTukamu.* «PoHOBI MaTepiany Ta apTedakTy TaKoX MOXYTb 3aBaXaTh KOPEKTHIN
iHTepnpertauii pesynbrartis. [Mpeyunitat rpaM-no3uTuBHoro hapbyBaHHsi 3a3BKUYal Mae HenpaBWIbHY KOKOMoAiGHy dopmy abo
BUIMSAAE K aiCTPU, CXOXI Ha rpubHiI ridom.»*

OUYIKYBAHI PE3YINbTATU TA E®PEKTUBHICTb '

Peakuis BukopucrtaHHa Gram Safranin BukopuctanHHa Gram Basic Fuchsin
[pam-nosuntmeHa TeMHO-hioneToBMIM KOMip KNITUH Konip kniTuH Big cBiTNoO-ioneToBoro 4o TeMHO-(i0NETOBOrO
pam-HeratuBHa Konip kniTWH Big poXeBoro 4o YepBOHOMO Konip KniTWH Big SICKpaBO-pOXXEBOro 40 TEMHO-POXEBOIO

AOOBIOKOBI MATEPIAIIU
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